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      Előszó

      1330, Damaszkusz

      Azon az éjszakán még a kutyák is hallgattak.

      Damaszkusz sohasem aludt. Éjfél után is állatok mocorogtak az udvarok mélyén, késői léptek visszhangoztak a sikátorok kövein, a kemencék kihűlő gyomrából füst szivárgott. Most azonban olyan csend telepedett a város külső negyedére, amely nem pihenéshez, hanem várakozáshoz hasonlított.

      A hold ferdén világította meg a házfalakat. Halil árnyéka végigfutott rajtuk.

      A fiú a mellkasához szorította a köpenye alatt rejtett csomagot, és lassítás nélkül fordult be a következő sikátorba. Órák óta kerülő úton haladt: átvágott a tímárok negyedén, megkerülte a bazárt, majd kétszer is visszafordult, ahogyan mestere meghagyta.

      Ne térj haza egyenes úton.

      Ne állj szóba senkivel.

      Ne bontsd ki a csomagot.

      És bármit érzel, ne állj meg.

      Halil mindegyik parancsot betartotta. Az utolsót nehezen.

      A csomag hidege átjárta a ruháját. Nem az éjszakai levegő hűvössége volt, hanem mély, mozdulatlan hideg, amely a bőrén át a csontjai közé húzódott. Időnként valami mintha megmozdult volna odabent. Ilyenkor Halil még szorosabbra fogta a köpenyét, és gyorsított.

      Lépteket nem hallott maga mögött, mégis tudta, hogy nincs egyedül. Nem ember követte, és nem is állat. Inkább egy gondolat, amely minden sikátorban utolérte, bármilyen gyorsan futott.

      Ez az utolsó hozzávaló, ismételgette magában. A mester elvégzi a kísérletet, és minden visszatér a régi kerékvágásba.

      Maga előtt látta Firast az udvarra nyíló ablak mellett, amint teát kortyol és a galambokat szidja; ahogy összeráncolt homlokkal keresi a szemüvegét, miközben az az orrán ül. Hallotta a hangját is abból az időből, amikor megtanította neki leírni a saját nevét.

      – Az ember addig nincs egészen elveszve – mondta akkor Firas –, amíg képes leírni a nevét.

      Hétéves lehetett. A nádpálcát olyan görcsösen szorította, hogy a tinta végigfolyt az ujjain. A betűk ferdék és esetlenek voltak, Firas mégis úgy nézte őket, mintha a világ egyik nagy titka tárult volna fel előtte.

      Az emlék most nem vigasztalta. Halil átugrott egy kidőlt kerítésen, átvágott egy holdfényes udvaron, majd megállt egy kiszáradt fügefa mögött. Hallgatózott.

      Semmi. Még a zihálása is illetlenül hangosnak tűnt. A következő pillanatban valami végigkarcolta a túloldali ház falát. Halil megmerevedett. A hang nem ismétlődött meg.

      Nem nézett hátra. Előbb gyorsan indult, aztán futni kezdett, és csak akkor lassított, amikor megpillantotta a házuk boltíves kapuját.

      Odabent bezárta maga mögött az ajtót, és hátát a fának vetve próbált levegőhöz jutni.

      A ház megszokott illatai fogadták: szárított gyógynövények, fűszerek, olajok és poros papír. Az utóbbi napokban azonban új szag költözött közéjük: égett tinta, megperzselt bőr és könyvlapok keserű füstje.

      A központi helyiség félhomályában Firas al-Huszámí háttal ült az ajtónak. Mozdulatlan volt. Halil azt hitte, alszik. Aztán a tudós feje megemelkedett.

      – Elhoztad?

      A hangja rekedt volt.

      Halil bólintott.

      Firas felpattant. Hajlott kora ellenére olyan gyorsan termett előtte, hogy a fiú hátrált egy lépést.

      – Add ide.

      Halil kibontotta a köpenyét, és elővette a csomagot. Vastag kecskebőrbe tekerték, majd fekete fonállal varrták körbe. A varrások között barnás foltok ültek. Lehetett rozsda. Halil nem akarta közelebbről megnézni.

      Firas kikapta a kezéből, és magához szorította.

      – Végre – suttogta. – Végre megvan.

      Arca beesett volt, szeme körül mély árkok húzódtak. Ősz haja csapzott tincsekben tapadt verejtékes homlokához. Egyetlen hét alatt éveket öregedett, a tekintete mégis lázasan ragyogott. Halil lesütötte a szemét.

      Firas több volt számára gazdánál. Akkor fogadta be, amikor Halil olyan kicsi volt, hogy alig emlékezett a korábbi életére. Megtanította olvasni, számolni, felismerni a gyógynövényeket, és megkülönböztetni a tudatlanságot a butaságtól. Amikor a fiú lázasan feküdt, két éjszakán át ült mellette; a harmadik reggelen Halil arra ébredt, hogy az öregember az ágya szélén alszik, kezében a kihűlt vizes kendővel.

      Később észrevétlenül felcserélődtek közöttük a szerepek. Halil főzött, bevásárolt, és emlékeztette Firast, hogy a gondolkodás mellett ennie és aludnia is kell. Az öreg morgott, de többnyire engedelmeskedett. Egészen a múlt heti találkozóig.

      Firas aznap hajnalban tért haza. Bevágta maga mögött az ajtót, a laboratóriumba rohant, és órákon át tört-zúzott odabent.

      – Öreg vagyok? – ordította. – Agyalágyult? Elavult?

      Üveg csörömpölt.

      – Majd meglátjuk, melyikünk munkája haszontalan!

      Három napig nem jött elő. Nem evett, nem ivott, és nem válaszolt Halil kérdéseire. A fiú már azon gondolkodott, hogy betöri az ajtót, amikor odabentről végre kattanás hallatszott.

      Firas jelent meg a küszöbön.

      Arca szürke volt, szeme véres. A kezében számokkal borított lapot tartott.

      – Megtaláltam – mondta.

      Aznap este sarbátot ittak, és bárányhúst ettek. Firas számokról, régi szövegekről és az emberi elme határairól beszélt. Azt állította, hogy a történetek nem puszta szavak, hanem formák, amelyek képesek helyet készíteni valaminek az emberben.

      Halil alig értette. Csak annak örült, hogy mestere újra nevet. Később Firas az asztalra borulva aludt el. Halil betakarta, és mielőtt elfújta volna a mécsest, arra gondolt: most már minden rendben lesz. Most, ahogy az öregember a csomagot szorította, már tudta, hogy tévedett.

      – Mester – szólalt meg. – Mi van benne?

      Firas felnézett rá. Félelem jelent meg a tekintetében. Aztán elmosolyodott.

      – Semmi, amitől tartanod kellene.

      Halil ismerte ezt a mosolyt. Firas akkor használta, amikor hazudott, és úgy gondolta, ezzel megóvja őt.

      – Segítek – mondta Halil.

      – Nem.

      A válasz olyan gyorsan érkezett, hogy Halil összerezzent.

      Firas lehunyta a szemét.

      – Bocsáss meg. Fáradt vagyok.

      – Akkor várjunk reggelig.

      – Nem lehet.

      – Miért?

      Az öregember a csomagra nézett.

      – Mert túl sokáig volt távol attól, amihez tartozik.

      A hideg végigfutott Halil tarkóján.

      – Menj a szobádba – mondta Firas. – Zárd magadra az ajtót.

      – Miért?

      – Tedd, amit kérek.

      – És ha valami történik?

      Firas nem felelt.

      Halil közelebb lépett hozzá.

      – Mester, nézzen rám.

      Az öreg sokáig nem mozdult. Végül felemelte a fejét. Halil ekkor látta meg benne azt, amit addig nem akart észrevenni: Firas félt.

      Nem attól, hogy a kísérlet kudarcot vall.

      Attól, hogy sikerül.

      – Ígérje meg – mondta Halil –, hogy ha baj van, abbahagyja.

      Az öreg arca megrándult.

      – Megígérem.

      Halil tudta, hogy ez is hazugság.

      Mégsem mondott semmit. Meghajolt, majd elindult a hátsó szoba felé. Az ajtóból visszanézett. Firas már a csomag fekete varrását bontotta. A fonál szálanként engedett az ujjai alatt. Odabentről tompa, kékes fény derengett elő.

      Halil becsukta az ajtót. Nem zárta be. A kilincs alá mégis betolta a ládáját, hogy ha valami kívülről próbálná kinyitni, legyen ideje felébredni. Ruhástól feküdt az ágyra. Sokáig hallgatta a falakon túlról érkező neszeket.

      Előbb bútorok csikordultak a kövön. Aztán tompa koppanások hallatszottak, mintha Firas nehéz tárgyakat helyezne át. Később halk mormolás kezdődött.

      Halil nem tudta, mikor nyomta el az álom.

      Arra ébredt, hogy zúg a ház.

      Nem a szél vagy egy távoli földrengés morajlása volt. Talán nem is hallotta; a csontjaiban érezte.

      Felült. A falak finoman remegtek. A láda lassan elmozdult az ajtó elől, noha senki sem nyomta kívülről. Halil talpra ugrott.

      – Mester?

      Nem érkezett válasz.

      Az ajtóhoz lépett, lenyomta a kilincset. Az nem mozdult. Halil a vállával feszült a fának. Egyszer, kétszer, harmadszor. Az ajtó tartotta magát. Nem vesztegette tovább az erejét. Letérdelt, benyúlt az ágy alá, és előhúzott egy rövid, lapos vésőt és kalapácsot, amelyet a meglazult padlódeszkák javításához használt. A zsanérhoz illesztette, és ütni kezdte a markolatát.

      A ház közben egyre erősebben remegett. Az első csap kiszakította a vésőt a kezéből. Halil felkapta, és folytatta. A felső zsanér szege lassan megmozdult. A túloldalon Firas hangja emelkedett a zúgás fölé. Halil megmerevedett. A mester olyan nyelven beszélt, amelyet Halil sohasem hallott. A szavak nem követték az emberi beszéd ritmusát: túl hosszúra nyúltak, majd váratlanul megszakadtak, mintha maga a hang is nehezen férne el a ház falai között. Halil újra ütni kezdte a zsanért.

      A szeg kiesett.

      Az ajtó felső sarka elvált a toktól. A fiú bedugta a vésőt a résbe, és teljes súlyával nekifeszült.

      A fa megroppant.

      Halil résnyire tudta feszíteni az ajtót. Kevés volt ahhoz, hogy kiférjen, de a nyíláson keresztül belátott a központi helyiségbe.

      Az asztal, a székek és a tálalószekrény eltűnt. A falat hatalmas, kör alakú ábra borította. Vörös vonalak metszették egymást, jelek és ismeretlen betűk futottak a gyűrűk között.

      Halil próbálta megjegyezni őket.

      Egy lefelé fordított félhold.

      Három egymásba kapaszkodó vonal.

      Egy jel, amely nyitott szemre emlékeztetett.

      Firas a kör előtt állt. A padlón nyitott könyvek, fémtálak és mécsesek sorakoztak. Az öregember mindkét karját felemelte, ujjai között pedig egy bőrszalagot tartott. A szalag egyik végén kígyófejet formázó fémdísz csillogott, apró rubinszemekkel. Halil már látta korábban. Firas könyvjelzőként használta régi kódexeiben, de a bőrre írt jelek újak voltak. Firas hangja elhalt. A falra festett ábra lüktetni kezdett.

      Előbb vörösen.

      Aztán fehéren.

      Végül a fény eltűnt, de a helyén maradt valami, ami sötétebb volt a körülötte lévő árnyékoknál.

      A fal nem repedt meg.

      Megnyílt.

      Halil előrehajolt. A rés túloldalán nem helyiség vagy táj látszott. Egyetlen távoli fény derengett odabent, olyan messze, hogy nem is láthatta volna. Mégis közeledett. Nem a térben mozdult. Egyszerűen egyre nagyobb lett. Halilnak az az érzése támadt, hogy amit néz, az visszanéz rá. A zúgás egy pillanatra elnémult. Ebben a csendben valami megszólalt a fiú fejében.

      Nem szó volt.

      Éhség.

      Halil hátratántorodott, de aztán újra a réshez hajolt. Firas arca megváltozott. A diadal eltűnt róla. Homloka ráncba szaladt, tekintete az ábra vonalai és a nyílás között járt, hibát keresve.

      – Ez nem lehet – suttogta.

      A távoli fény tovább növekedett. Firas hátrált egy lépést.

      – A forma még nem születhetett meg.

      A sötétség megmozdult. Nem lehetett látni, mi közeledik. Csak azt, hogy a nyílás széle meghajlik körülötte.

      Firas a bőrszalagra nézett.

      – Nem adtam neked alakot.

      A válasz nem hangként érkezett. A mécsesek lángja egyszerre a fal felé hajolt. A nyitott könyvek lapjai vadul peregni kezdtek. Rajzok, betűk és egész mondatok szakadtak ki belőlük fekete foltokként, majd örvényleni kezdtek a nyílás előtt. Firas felkiáltott, és két kézzel a bőrszalagot emelte a sötétség felé. A tárgyon lévő aranyjelek fellángoltak. A fiú ekkor megértette, legalábbis annyira, amennyire később egész életében képes volt megérteni azt az éjszakát.

      Firas nem egy lényt akart áthívni.

      Helyet akart készíteni valaminek.

      A valami pedig most formát keresett.

      A nyílásból keskeny, fehér nyaláb csapott elő. Belevágott a bőrszalagba.

      Firas felordított.

      A rubinszemek vörösen felizzottak. A könyvek lapjairól leszakadó fekete jelek egyetlen pillanatra a szalag köré gyűltek, aztán eltűntek benne. A ház megrázkódott. Halil vésője kiesett a kezéből. Firas a nyílás előtt állt, de már nem egyedül. Az árnyéka nem követte a mozdulatait: egy ütemmel később fordult utána, majd hosszú, vékony ujjakra emlékeztető nyúlványokat növesztett a falon. Az öreg hátranézett. Tekintete megtalálta Halilét az ajtó résében. A szája megmozdult.

      – Fuss.

      Halil nem futott. Újra felkapta a vésőt, és teljes erőből a zár mellé vágta. A fa megrepedt. Még egyszer ütött. Az ajtó engedett. Halil átfurakodott a résen, és a földre zuhant. Feltápászkodott, majd Firas felé indult.

      – Mester!

      Az öreg arca eltorzult.

      – Ne gyere közelebb!

      Halil mégis futni kezdett. A padló megmozdult alatta. A vörös kör vonalai kígyóként tekeregtek a köveken. Az egyik végigcsapott Halil lábán, és a fiú térdre esett. Firas két kézzel szorította a bőrszalagot. Ujjairól felszakadt a bőr, vére végigfolyt az aranyjeleken.

      – Csukja be! – kiáltotta Halil.

      – Nem tudom.

      A tudós hangjából eltűnt a félelem. Csak a szégyen maradt.

      – Mit tegyek?

      Firas Halilra nézett. Egy pillanatra ismét az az ember volt, aki valaha tintás ujjú kisfiút tanított betűket formálni.

      – Bocsáss meg.

      Valami kirántotta a világból. Nem zuhant előre, és nem repült hátra. A teste megnyúlt a sötétség irányába, mintha a tér maga ragadta volna meg. Firas egyik kezével még mindig a bőrszalagot szorította. A másikkal a padló kövei közé kapaszkodott. Körmei felszakadtak, vércsíkokat húzva a kövön. Halil hasra vetette magát, és elkapta a csuklóját. A rántás majdnem magával vitte.

      – Ne engedjen el! – üvöltötte.

      Firas a fiú kezére nézett. Aztán a nyílásra. Arcán különös nyugalom jelent meg.

      – Írd le a neved – mondta.

      Halil nem értette.

      – Mi?

      – Bármi történik... emlékezz rá, ki vagy.

      A következő rántásnál Firas keze kicsúszott az övéből.

      Az öregember eltűnt.

      A bőrszalag Halil markában maradt.

      A nyílás összerándult.

      A központi helyiségben mindent láthatatlan erő hajított a levegőbe. Könyvek, edények és fadarabok csapódtak a falnak. Halil ösztönösen a fejére szorította a kezét. A leszakadt ajtó teljes súlyával ráborult. A feje a padlónak csapódott.

      A világ elsötétült.

      Amikor magához tért, már éjszaka volt. A levegő porral és füsttel telt meg. A leszakadt ajtó a hátán feküdt, és minden lélegzetvételnél fájdalmat préselt belé. Halil hosszú percekig küzdött, mire le tudta taszítani magáról. A központi helyiség romokban hevert. Az asztal darabjai, törött edények, vakolat és könyvlapok borították a padlót. A falon nyoma sem maradt a vörös ábrának. Csak szabálytalan, fekete folt terpeszkedett ott, ahol a nyílás megjelent.

      – Mester?

      Halil hangja alig volt több suttogásnál. Végigjárta a házat. Benézett a dolgozószobába, a konyhába és az udvarra. Fáklyát gyújtott, majd visszatért a romok közé.

      Nem talált testet.

      Nem talált ruhát.

      Csak négy véres körömnyomot a padló kövén.

      Halil letérdelt melléjük. A bőrszalag még mindig a kezében volt. A kígyófej egyik rubinszeme megrepedt. A tárgy már nem volt hideg. Langyos volt, szinte olyan, mint az élő bőr. Halil elejtette. A szalag a törmelék közé zuhant. A fiú felkapott egy égő fadarabot, és közelebb tartotta. Apró lángok futottak végig a bőr szélén, majd azonnal kialudtak. A szalag sértetlen maradt. Halil újra próbálkozott. A tűz ezúttal elhajolt a tárgytól. Ekkor megszólalt valami. A hang olyan halk volt, hogy először azt hitte, csak a romok ülepedését hallja.

      – Halil...

      A fiú megdermedt. Firas hangja volt. Vagy valamié, ami pontosan úgy szólt, mint ő.

      – Mester?

      A rubinszem halványan felizzott.

      – Ne hagyd...

      A hang megszakadt. Halil közelebb hajolt.

      – Mit ne hagyjak?

      Sokáig nem érkezett válasz. Aztán újra megszólalt a suttogás, távolabbról, gyengébben.

      – Ne hagyd... alakot találni...

      A rubin kialudt. Halil mozdulatlanul térdelt. Nem tudta, valóban Firas szólt-e hozzá. Lehetett a mestere hangja, emlék, vagy az a valami, amely már az első pillanatban megtanulta, hogyan kell becsapnia. A fiú körülnézett. A házban több tucat könyv hevert szétszakítva, megperzselve vagy porral borítva. Egyetlen kötet maradt épen. Firas legrégebbi csillagászati munkája feküdt nyitva a terem túlsó oldalán. Halil felállt. A bőrszalagot nem merte puszta kézzel megfogni. Egy darab vászonba tekerte, majd elindult vele a dolgozószoba felé. Három lépést tett. A romok között megroppant valami. Halil visszanézett. A vászon üresen hevert a kezében.

      A kígyófejes szalag a csillagászati könyv lapjai között feküdt.

      Halil odament. A kötet azon az oldalon nyílt ki, ahol Firas hónapokkal korábban félbehagyta az olvasást. A margón Firas kézírása futott. Halil jól ismerte a betűket.

      A régi jegyzet alatt azonban új sor jelent meg.

      A tinta még nedvesen csillogott.

      Halil lehajolt.

      Az első szó éppen akkor fejezte be önmagát.

    
  
    
      Egy

      Amit a könyv ígér

      2018, Chicago

      Ted Ruzichky aznap három perccel korábban végzett a munkával. Más ember talán észre sem vette volna ezt az apró győzelmet, Ted azonban egész nap számolta a perceket. Pontosan tudta, hogy a postakocsi műszerfalán lévő óra tizennyolc másodpercet késik, ezért amikor visszagurult az elosztóközpont udvarára, elégedetten állapította meg: a város ezúttal három teljes percet visszaadott abból az időből, amelyet az évek során elvett tőle.

      A fülkében papír, por és régi izzadság szaga keveredett. Ted szerette ezt az illatot. Nem azért, mert kellemes volt, hanem mert ismerte. Az ismerős dolgok nem vártak tőle semmit.

      A visszapillantó tükörben megnézte magát. Lapos homlok, mélyen ülő szürke szem, erős állkapocs. Az egyenruha gallérjából sötét szőrzet türemkedett elő, a haja pedig estére visszanyerte természetes alakját, amely leginkább egy vihar tépázta bokorra emlékeztetett. Végigsimított rajta.

      – Jó lesz – mondta.

      Az utóbbi hónapokban gyakran beszélt magához. Nem tartotta magát különösebben magányosnak; egyszerűen nem ismert senkit, aki olyan figyelmesen végighallgatta volna, mint ő maga.

      Kikászálódott a kocsiból, leadta a kulcsot, majd az öltözőben átöltözött. A kollégái a haja vágásáról vitatkoztak mögötte.

      – Kerti olló – mondta valaki.

      – Lángszóró – felelte egy másik.

      Ted hallotta őket, de nem fordult meg.

      Régebben talán megsértődött volna, hazafelé pedig megállt volna egy italboltban, hogy mire hazaér, minden hang tompábban szóljon. Négy hónapja nem ivott. Ezt rajta kívül senki sem tartotta számon.

      Az anonim alkoholisták gyűlésén megtapsolták ugyan, amikor kimondta, hogy kilencven napja józan, de Ted nem ment vissza többé. Nem szeretett idegenek előtt beszélni az apjáról, a dühéről vagy azokról az estékről, amelyekből reggelre csak a szégyen és néhány ismeretlen zúzódás maradt.

      A könyvtár jobb volt. Ott senki sem kérte, hogy dolgozzon magán, mintha félbehagyott bútordarab volna. A könyvek nem faggatták arról, miért nincs felesége, gyereke vagy egyetlen barátja sem, akit éjfél után felhívhatna. Csak kinyíltak. Ted pedig belépett.

      A megyei könyvtár tíz percre volt az elosztóközponttól. Mire odaért, az égalja már lilásra sötétedett, az utcai lámpák pedig sorban kigyulladtak a parkoló fölött.

      Az épület üvegajtaja hangtalanul szétnyílt előtte.

      Hűvös levegő érintette meg az arcát.

      Odabent az a puha, rétegzett csend fogadta, amelyben távoli lapozások, köhintések és cipőtalpak neszei úsztak. Ted mélyet lélegzett. A könyvek illatától valami minden alkalommal ellazult a mellkasában.

      A pult mögött ülő könyvtárosnő felnézett.

      – Jó estét, Mr. Ruzichky.

      Ted bólintott.

      – Érkezett valami új?

      A nő a hátsó terem felé mutatott.

      – Ma délután tettük ki őket.

      Ted már indult is.

      Nem szerette a szerdákat, amikor a helyi iskola diákjai úgy viselkedtek, mintha az emberi civilizáció fejlődésének végső célja a telefonon nézett videók hangos megosztása volna. Aznap azonban kedd volt. A termekben csak néhány olvasó lézengett, és senki sem állt az új kötetek polcánál. Ted lassan haladt végig a sorokon, vastag ujjaival megérintve a gerinceket. A szépirodalmi részleg előtt nem állt meg; a fantasyt, a sci-fit és a krimit kedvelte. Ott legalább a bajnak alakja volt.

      Először egy vékony novelláskötetet emelt le. A borítón ködbe vesző kastély állt, fölötte három hold világított. A következő könyv fedelén egy démon görnyedt, bár inkább szomorú kecskére hasonlított.

      Ted mindkettőt a hóna alá csapta.

      A harmadik sor végén pillantotta meg a türkizkék könyvet.

      Azonnal megállt.

      Nem tudta volna megmondani, mi fogta meg benne először: a körülötte sorakozó sötét kötetek között világító türkiz borító, a dombornyomású aranybetűk vagy a nő. Szőke hajjal és halvány bőrrel állt egy szikla peremén, karcsú testén bőrpáncéllal. Egyik kezében íjat tartott, a másikat egy fölé magasodó sárkány felé nyújtotta. Nem menekült előle. Parancsolt neki.

      Ted letette a másik két könyvet.

      Két kézzel emelte le a kötetet, mintha attól tartana, hogy valaki megelőzi. A könyv nehezebb volt, mint várta. Gerince vastag, lapjai sűrűn írtak.

      Megnézte a címet.

      Az utolsó Ezüsterdő

      A szerző neve semmit sem mondott neki.

      Ted végigsimított a borítón. Az elf nő arca közelről is különös gondossággal volt megrajzolva. A szeme tiszta kék, a szája kissé nyitva. Nem mosolygott, mégis úgy tűnt, mintha tudna valamit, amit Ted nem.

      Körülnézett.

      Senki sem figyelte.

      Leült a legközelebbi asztalhoz, és belelapozott.

      A történet valóban nem tűnt különösebben eredetinek. Az elfek birodalmát sárkányok és orkok fenyegették, az ősi királyi vérvonal utolsó örököse pedig kénytelen volt összefogni mogorva törpékkel és egy száműzött mágussal. Tedet ez nem zavarta. Nem azért olvasott, hogy meglepjék; az élet már elégszer megtette. Olyan világot keresett, ahol a gonosz látható volt, a hősök pedig előbb-utóbb fegyvert rántottak ellene.

      A lapok között valami megvillant.

      Ted visszalapozott.

      Nem talált semmit.

      Újra végigpörgette a könyvet, ezúttal lassabban. Az egyik lap közül egy keskeny tárgy csúszott ki, nagyot koppant az asztalon, majd a padlóra esett.

      Ted lehajolt.

      Az asztal alatt félhomály volt. Vakon tapogatózott, míg ujjai valami hideghez értek.

      Fém.

      Kihúzta a fényre.

      Néhány másodpercig mozdulatlanul bámulta. A tárgy könyvjelző lehetett, bár Ted még sohasem látott hozzá hasonlót. Keskeny fémlapból készült, egyik széle egyenes volt, a másik enyhén ívelt. Felül kardmarkolatot formázott, alul hegyben végződött; felületén apró, sötét jelek futottak. Olyan volt, mint egy miniatűr szablya.

      Ted a tenyerébe fektette.

      A fém hidege lassan eltűnt, mintha a tárgy a bőréhez igazodna. Ted közelebb emelte az arcához. Az írás nem latin betűkből állt; a jelek némelyike csillagra, másik szemre vagy egymásba kapaszkodó indákra emlékeztetett. A könyvtár neszei elhalkultak körülötte, és az a különös érzése támadt, hogy a tárgyat nem elveszítették. Ott hagyták neki.

      A gondolat nevetséges volt, mégis jólesett. Egész életében mások maradékait kapta: apja adósságait, korábbi postások egyenruháit, kifeküdt bútorokat, három tulajdonost kiszolgált autót. Ez azonban úgy nézett ki, mintha hosszú ideje rá várna.

      Ted becsúsztatta a könyv lapjai közé.

      A fémlap pontosan simult a papírhoz.

      A türkiz borító finoman megremegett az ujjai alatt. Ted gyorsan elengedte és várt. Nem történt semmi. Elmosolyodott a saját ostobaságán, bár a szája kiszáradt.

      A kötetet a másik kettő tetejére helyezte, majd a kölcsönzőpult felé indult.

      A könyvtárosnő egyenként lehúzta a vonalkódokat. Amikor az Utolsó Ezüsterdőhöz ért, elidőzött a borítón.

      – Ezt még nem olvastam – mondta. – A kolléganőm szerint kissé régimódi, de hangulatos.

      – A régimódival nincs baj.

      A nő felnézett rá.

      – Ebben egyetértünk.

      Ted nem tudta eldönteni, gúnyolódik-e. Elvette a könyveket, és távozott.

      A parkolóban sietve nyitotta ki az autót. Beült, maga mellé tette a köteteket, majd bezárta az ajtót.

      Csak ekkor vette elő újra a türkiz könyvet.

      A könyvjelző ugyanott feküdt.

      Ted megkönnyebbült, bár nem tudta, mitől félt. Talán attól, hogy a tárgyat csak képzelte, és amikor újra kinyitja a könyvet, üres lapokat talál. Ujjával megérintette a kardmarkolatot. A fém egyetlen pillanatra lüktetett. Ted elkapta a kezét, aztán ostobának érezte magát, és újra hozzáért. Ezúttal nem történt semmi. Csak fém volt.

      A gyorsétteremnél hat hamburgert rendelt, két nagy adag sült krumplit és light kólát. Nem ült be, hazavitte az ételt.

      A bérelt ház csendesen állt a kertvárosi utcában. A szomszéd öreg boxere éppen az úttest szélén szimatolt, és csak az utolsó pillanatban emelte fel a fejét Ted közeledő autójára.

      Ted nagyot fékezett.

      A kutya lassan félrehúzódott, majd vádlón nézett rá.

      – Jól van már – morogta Ted az ablakon keresztül. – Nem történt semmi.

      A kutya még sokáig figyelte, miután beállt a ház elé.

      Ted a hóna alá csapta a könyveket, másik kezében az ételes zacskókkal, és bement.

      Odabent a megszokott rendetlenség fogadta: koszos poharak az asztalon, ruhák a kanapén, könyvek a földön. A televízió mellett poros whiskysüvegek sorakoztak. Ted néha elhatározta, hogy kidobja őket; máskor jólesett látnia, miből marad ki.

      A könyveket az asztalra helyezte. A türkiz kötetet külön, a többiektől távolabb.

      Aztán vizet engedett a kádba.

      Ez volt az esti szertartása. Forró víz, étel és könyv. Régen whisky is tartozott hozzá. Mostanra a whisky helyét több hamburger foglalta el, ami aligha számított előrelépésnek, de legalább reggel emlékezett az előző estére.

      A vizet olyan forróra engedte, hogy a tükör néhány perc alatt bepárásodott.

      Levetkőzött, és belenézett a homályos üvegbe.

      A teste nagy volt és nehéz. Hasa előredomborodott, mellkasát sűrű szőr borította. A vállai még őriztek valamit abból az erőből, amelyet fiatalon a rakodómunkában szerzett.

      Oldalra fordult, behúzta a hasát, de a látvány alig változott. Ted kifújta a levegőt.

      – Jó lesz – mondta.

      A könyvet gondosan a kád szélére helyezte, az ételt pedig egy odahúzott székre. Ezután lassan beleereszkedett a vízbe.

      A hő szinte fájt.

      Ted szerette azt a rövid pillanatot, amikor még nem lehetett eldönteni, hogy a test szenved vagy megkönnyebbül. Néhány másodperc múlva a bőre alkalmazkodott, és elernyedt.

      Megevett egy hamburgert.

      Aztán még egyet.

      Végül zsíros ujjal a könyvért nyúlt.

      A borító nőalakja most közelebbről nézett vissza rá. Tednek úgy tűnt, a kék szem már nem a sárkányra szegeződik, hanem rá. Pislogott, és a kép ismét olyanná vált, mint korábban. Elmosolyodott.

      – Te is engem választanál – mondta.

      Kinyitotta a könyvet.

      A könyvjelző a tizedik oldalnál feküdt, noha Ted biztos volt benne, hogy valahol középtájon hagyta.

      Kivette, megnézte, majd a kád szélére helyezte.

      Olvasni kezdett.

      Az első fejezet az elf hercegnővel indult. A neve Elaria volt, és egy erdő mélyén menekült az orkok elől. Ted rögtön tudta, hogy ő szerepel a borítón.

      A szerző sokat írt Elaria derekáig érő hajáról, amely a holdfényben ezüstösen ragyogott, futás közben pedig zászlóként hullámzott mögötte.

      Ted lapozott.

      A víz lassan hűlni kezdett, de nem vette észre.

      Elaria felkapaszkodott egy sziklára. Íjjal lelőtt két orkot, egy harmadikat pedig késsel ölt meg. Ted újabb hamburgert evett, miközben olvasott.

      A morzsák a vízbe hullottak.

      Elaria eljutott a hegyek közé. Egy barlangban talált menedéket, levetette nedves ruháit, és tüzet gyújtott.

      Ted közelebb emelte a könyvet.

      A jelenet nem volt különösebben részletes, mégis többször elolvasta ugyanazt a bekezdést.

      Az elf nő a tűz előtt ült, bőre aranyszínben ragyogott, hosszú haja eltakarta a mellét.

      Ted nyelt egyet.

      A fürdőszobában valami megmozdult.

      Felnézett.

      A párás tükör, a becsukott ajtó és a mosdó fölötti lámpa pontosan ugyanott volt, ahol korábban.

      Hallgatózott.

      A ház öreg csövei időnként megnyikordultak. Biztosan azt hallotta.

      Visszanézett a könyvre.

      Elaria továbbra is a tűznél ült.

      Ted olvasott még két sort, aztán megtorpant, és visszament a bekezdés elejére. Úgy emlékezett, Elaria behunyta a szemét a tűz előtt; most azonban felemelte a fejét, mert megérezte, hogy figyelik. Talán átsiklott fölötte. Gyorsan olvasott, néha kihagyott egy-egy mondatot. A következő sorban Elaria elmosolyodott. Tednek ez sem rémlett.

      Közelebb hajolt a laphoz.

      A betűk sötétebbek voltak a körülöttük lévő szövegnél, a tinta nedvesen csillant a lámpa fényében. Ted hozzáért az egyik jelhez; fekete folt maradt az ujján. A sor alatt új betűk jelentek meg, egyenként, mintha láthatatlan toll írná őket. Ted nem tudott megmozdulni. A mondat befejezte önmagát.

      Tudom, hogy ott vagy.

      A könyv kiesett a kezéből, és részben a vízbe csúszott.

      – A rohadt életbe!

      Ted felkapta. A lapok széle elázott, de a tinta nem mosódott el. Gyorsan a kád szélére tette, és törülköző után nyúlt.

      Valami végigsimított az arcán.

      Ted megdermedt.

      Az érintés könnyű volt és meleg.

      Lassan oldalra fordította a fejét.

      A nő ott állt a kád mellett.

      Hosszú, szőke haja a derekáig ért. Bőre halvány volt, szinte áttetsző, szeme olyan tiszta kék, mint a borítón. Testére sötét bőrruha simult. Füle finom hegyben végződött a haja alatt.

      Ted szája nyitva maradt.

      A nő mondott valamit.

      A nyelv lágy és dallamos volt. Ted egyetlen szót sem értett belőle.

      – Te… – kezdte.

      Nem tudta folytatni.

      A nő lehajolt hozzá, és ismét megsimította az arcát.

      Ted érezte a bőre melegét, a ruha állati szagát, a hajából áradó virágillatot.

      Ez nem lehetett álom.

      Álmában sosem érzett ennyire pontosan.

      – Elaria?

      A nő mosolygott.

      Ted tekintete végigcsúszott rajta. Pontosan olyan volt, amilyennek olvasás közben elképzelte. Szebb.

      Az elf újra beszélt hozzá, majd kérdőn oldalra billentette a fejét.

      Ted felnevetett. A hangja reszketett.

      – Nem értem.

      A nő közelebb hajolt.

      Tekintete egy pillanatra a kád szélén fekvő könyvjelzőre esett.

      A fémlap jelei vörösen izzottak.

      Ted nem vette észre.

      Az elf a mellkasára tette a kezét.

      Ted egész teste megfeszült.

      Annyi éven át képzelte el, milyen lenne, ha valaki így nézne rá: nem szánalomból, nem undorral, nem úgy, mint aki már a következő kifogást keresi, hogy távolabb léphessen. Ez a nő őt akarta. Őt választotta.

      Ted behunyta a szemét, amikor az elf ajka az övéhez ért.

      A csók először hideg volt.

      Aztán forró.

      Ted felemelte a kezét, hogy átölelje, de az ujjai csak a nő haját érték. Selymes volt és valószerűtlenül puha.

      Az elf elhúzódott.

      Az elf mosolya megváltozott. Ted csak lassan vette észre. A kék szemekből eltűnt a kíváncsiság és a vágy; valami más figyelte belőlük. A nő tenyerét Ted mellkasára nyomta, előbb gyengéden, aztán egyre nagyobb erővel.

      Ted arca megfeszült.

      – Hé.

      Az elf tovább mosolygott.

      – Ez fáj.

      Megpróbálta eltolni a kezét, de az nem mozdult. Olyan volt, mintha kőből faragták volna.

      Ted nevetni próbált.

      – Elég volt.

      A nő egyetlen mozdulattal hátralökte.

      Ted feje a kád szélének csapódott. A tarkójába éles fájdalom nyilallt, majd a teste lecsúszott a víz alá.

      Ösztönösen felrántotta magát.

      Alig jutott levegőhöz.

      Az elf egyik csizmás lába a mellkasára nehezedett.

      Ted újra elmerült.

      A víz befolyt a szájába és az orrába. Kapálózott, két kezével megragadta a kád peremét, és megpróbálta felhúzni magát.

      Ted erős volt, sokkal erősebb, mint amilyennek mások hitték. Egy pillanatra sikerült kiemelnie a fejét; köhögött, levegő után kapott.

      – Ne!

      Az elf lenézett rá. Az arca továbbra is gyönyörű volt, és talán ez volt benne a legrosszabb. Nem torzult szörnyeteggé, nem növesztett karmokat vagy agyarakat. Ugyanazzal a tökéletes arccal nézett rá, amellyel néhány perccel korábban megcsókolta. Csak a szeme mögül tűnt el minden, amit Ted emberinek ismert.

      A nő újra lenyomta.

      Ted rúgott, csapkodott, megpróbálta lefejteni mellkasáról a lábat. Az mozdulatlanul tartotta a víz alatt.

      A tüdeje égett.

      Az agya kétségbeesetten keresett valamilyen magyarázatot.

      Talán elaludt. Talán ivott, és nem emlékezett rá. Talán a teste végre feladta.

      A könyv ott feküdt a kád szélén. Ted a vízen keresztül is látta a türkiz borítót.

      A nőalak már nem állt rajta.

      A szikla üres volt.

      Ted ujjai lassan lecsúsztak a peremről.

      A fájdalom tompulni kezdett.

      Gyerekként egyszer egy könyvvel bújt el az apja elől a ház mögötti fészerben. Odakint az apja részegen ordította a nevét, ő pedig a sötétben olvasott, olyan közel tartva a lapokat az arcához, hogy alig látott valamit.

      Akkor értette meg először, hogy egy történet képes elrejteni az embert.

      Most, a víz alatt, az jutott eszébe, hogy talán ki is nyithat valamit.

      A teste elernyedt.

      Az utolsó buborékok csendesen szétpattantak a felszínen.

      Az elf még néhány másodpercig mozdulatlanul állt fölötte.

      Aztán elfordította a fejét.

      Mintha meghallott volna valamit. A fürdőszoba fala elsötétült mögötte. Nem árnyék vetült rá; a csempék vonalai egyszerűen eltűntek egy szabálytalan feketeségben, amelynek mélyén halvány körvonal mozdult. Talán egy alak. Talán csak egy kéz.

      Az elf arca eltorzult. Először jelent meg rajta félelem.

      A sötétségből valami a szoba felé nyúlt.

      A könyvjelző jelei fellángoltak.

      Az elf felszisszent, és a tárgy után kapott.

      A feketeség egyetlen pillanatra kitágult. Ted holtteste körül megremegett a víz, a tükör pedig végigrepedt a közepén.

      Aztán a fal ismét ott volt. A nő körvonalai elmosódtak, áttetszővé váltak, majd egyetlen reszkető árnyékká zsugorodtak a csempén. A következő pillanatban eltűnt.

      A fürdőszobában csend lett.

      Ted holtteste a kihűlt vízben feküdt. Mellkasán lassan sötétedő nyom rajzolódott ki. A padlón szétszóródott sült krumpli megszívta magát a kifolyt vízzel. A csapból szabályos időközönként egy-egy csepp hullott a mosdóba.

      A türkizkék könyv nyitva maradt a kád szélén.

      A lapok között már nem a szablya alakú fémlap feküdt, hanem széles, megperzselt bőrszalag, egyik végén kígyófejjel és két apró rubinszemmel. Az egyik szem megrepedt. A másik még sokáig világított a sötétben.

    
  
    
      Kettő

      Amit a víz elhallgat

      Andrew Hudginson a tizedik mérföldnél járt, amikor nyilallni kezdett az oldala. Nem lassított. Négy lépésen át beszívta, négyen át kifújta a levegőt, és megpróbálta elhitetni a testével, hogy a fájdalom csak félreértés. A módszer többnyire bevált.

      Andy alacsony volt, széles vállú, vastag felsőteste inkább súlyemelőhöz illett, mint hosszútávfutóhoz. Mozgás közben úgy festett, mint egy szekrény, amelyet valaki kitartó kocogásra tanított. A látvány ellenére jól futott. Harmincöt éves korára megtanulta, hogy a kitartás többet ér a kecsességnél. Ezt az elvet az élet többi részén ritkábban sikerült alkalmaznia.

      A park még alig ébredt. Köd ült a fák között, kutyasétáltatók mozogtak a távolban, egy ősz hajú nő pedig ugyanazt a kört rótta, mint Andy minden reggel. Találkozáskor biccentettek; egyikük sem próbálta beszélgetéssel megrontani a szokást. A fülhallgatóban egy régi Hammer-szám dobja igazodott a lépéseihez.

      Amikor befordult a kertvárosi utcába, az ablakokban megjelent az első sárgás fény. Minden rendezett és kiszámítható volt. Andy szerette ezt az órát. A világ még nem kezdett el követelni tőle semmit.

      A házukhoz érve lassított, majd a kerti úton sétált tovább, míg a légzése megnyugodott. Az előszobában levette sáros cipőjét, és zokniban ment be a konyhába.

      Kávéillat fogadta.

      Az édesanyja az asztalnál ült, köntösben, olvasószemüvegben, maga előtt a reggeli újsággal. Andy már az ajtóból látta, hogy ugyanaz az oldal van nyitva előtte, amelyet induláskor olvasott.

      Margaret Hudginson mégsem nézett fel.

      – Sáros a cipőd – mondta.

      – Már levettem.

      – Akkor fejlődsz.

      Az asztalon gőzölgő kávé és egy tányér pirítós várta.

      Andy leült.

      – Nem kellett volna megvárnod.

      – Nem vártalak meg. Korán ébredtem.

      Margaret minden reggel korán ébredt, legalábbis ezt állította az elmúlt tizenegy évben, amióta férje halála után Andy ideiglenesen visszaköltözött a gyerekkori szobájába. Az ideiglenesség időközben elveszítette eredeti jelentését.

      Andy beleivott a kávéba.

      – Zuhanyozz le – mondta az anyja. – Büdös vagy.

      – Jólesik, hogy itthon mindig őszinte visszajelzést kapok.

      – A rendőrségen biztosan csak hízelegnek.

      Andy elvett egy szelet pirítóst, és felállt.

      – Tíz perc.

      – Tizenöt – mondta Margaret. – Már kikészítetted az inget?

      Andy megtorpant.

      – Felnőtt ember vagyok.

      Az anyja lapozott egyet.

      – Ezt nem kérdeztem.

      Tizenöt perccel később Andy frissen zuhanyozva, félig felöltözve ült a konyhaasztalnál. Nadrág és fehér trikó volt rajta, amikor megszólalt a telefonja.

      A kijelzőn Ben Turner neve jelent meg.

      Andy lenyelte a kávét.

      – Mondd.

      – Kellemes reggelt, napsugaram.

      – Leteszem.

      – Gyilkosságunk van.

      Andy tekintete az órára siklott.

      – Hol?

      – North Claremont, a kétezres tömb. Férfi a fürdőkádban. A helyszíni orvos szerint nem baleset.

      – Részletek?

      – Útközben. Öt perc múlva ott vagyok.

      – Még nincs rajtam ing.

      – Az utca hölgyeinek is jól indul a reggel.

      A vonal megszakadt.

      Andy letette a telefont.

      – Munka? – kérdezte Margaret.

      – Igen.

      Felsietett az emeletre. Az ingét menet közben gombolta be, a válltokot a lépcső tetején csatolta fel, a zakóját pedig már lefelé jövet vette magára.

      Odakint autóduda harsant.

      Margaret a bejárati ajtónál várta. Egy barna papírzacskót nyújtott felé.

      – Anya.

      – Délben éhes leszel.

      Andy elvette a csomagot.

      Margaret leszedett egy apró szöszt a zakója válláról, aztán rögtön visszahúzta a kezét.

      – Vigyázz magadra.

      – Mindig vigyázok.

      – Tudom. Ezért mondom.

      Az utcáról újabb dudálás hallatszott.

      Andy kilépett a házból.

      A járda mellett egy megviselt, sötétkék Ford állt. Ben Turner a volán mögött ült, és a papírzacskót nézte.

      Andy beszállt.

      – Anyuci csomagolta?

      – Indulj.

      – Levágta a kenyérhéját?

      – Ben.

      – Rajzolt kis szívet a szalvétára?

      Andy becsapta az ajtót.

      Ben elindult, de az első két háztömbön át még időnként felhorkantott.

      Andy az ablakon át figyelte a reggeli várost. Emberek vártak a buszmegállókban. Egy férfi két, egymással ellentétes irányba húzó kutyát próbált kordában tartani. Egy üzlet előtt alkalmazott mosta a járdát, a víz fekete csíkokban folyt az úttest felé.

      Ben végül megköszörülte a torkát.

      – Most már komoly vagyok.

      – Ebben egyikünk sem hisz.

      – Az áldozat Tadeusz Ruzichky. Tednek hívták. Negyvenkét éves, postai alkalmazott. A főbérlő találta meg fél kilenc körül. Hetente egyszer ment a lakbérért, saját kulcsa van.

      – Behatolás?

      – Egyelőre semmi. Az ajtó zárva, az ablakok sértetlenek. A lakást nem forgatták fel.

      – Egyedül élt?

      – Igen.

      – Ki van a helyszínen?

      – Járőrök, technikusok és valaki a Cook megyei orvosszakértői hivataltól. A holttest még a kádban van.

      Andy a társára nézett. Ben magas és feltűnően vékony volt, hosszú karokkal, előreugró vállal és félhosszú, sötét hajjal, amelyet folyton a füle mögé tűrt. Orra régi törés nyomát viselte. A sérülés története rendszeresen változott: utcai verekedés, szolgálat közbeni támadás, rosszul sikerült bokszedzés. Andy szerint egyszerűen beleszaladt egy ajtóba.

      – Miért te jöttél értem? – kérdezte.

      – Nálam maradt az autó.

      – Miért?

      – Mert tegnap azt mondtad, gyalog mész haza, hogy kitisztuljon a fejed.

      Andy emlékezett.

      – Akkor ez megmagyarázza.

      – Örülök, hogy az első rejtélyt máris megoldottuk.

      A kétszintes bérház előtt két járőrkocsi, egy mentő és a helyszínelők furgonja állt. A járdán néhány szomszéd gyűlt össze. A bejáratot sárga szalag zárta el.

      Andy még a zakóját igazította, amikor egy barna csíkos boxer átbújt a kordon alatt. A pofája őszülni kezdett, minden lépésnél súlyosan szuszogott.

      Megállt Andy előtt, majd határozottan a férfi kezéhez nyomta a fejét.

      Andy leguggolt, és megvakarta a füle tövét.

      – Hát te honnan jöttél?

      – Ha tigrisnek nevezed, itt hagylak – mondta Ben.

      Egy fiatal járőr sietett oda, és megfogta a kutya nyakörvét.

      – A szomszédé. Bruno. Mindig kiszökik, ha történik valami.

      Andy felállt.

      – Jó ízlése van.

      Ben bemutatta az igazolványát az ajtónál álló rendőrnek, aztán beléptek az épületbe.

      Már a lépcsőházban érezni lehetett a lakás levegőjét: régi étel, cigaretta, por és az évek óta halogatott takarítás szaga szivárgott a nyitott ajtón át. Odabent cipők, újságok és bontatlan levelek hevertek a földön, ruhák borították a kanapét, a könyvek mégis rendezett kupacokban álltak. A rendetlenségnek volt rendszere. A televízió melletti whiskysüvegeken vastag por ült.

      Ben visszalépett a bejárati ajtóhoz.

      Ben kinyitotta a bejárati ajtót, majd elengedte. A zár nyelve magától a helyére csúszott.

      – Kívülről elég becsapni. Kulcs nélkül távozhatott, be viszont csak akkor juthatott, ha Ted beengedte. Idegen kabát, cipő vagy táska nincs. Ha vendég volt, nem készült hosszú látogatásra.

      Andy a televízió melletti polchoz lépett.

      A poros üvegek előtt vörös érme feküdt: kilencven nap józanság. Mellette falinaptár lógott; a következő harminc napból huszonkilencet vastag, fekete vonallal húztak át.

      – Ma lett volna százhúsz nap – mondta Andy.

      A hűtőre helyi anonim alkoholistacsoportok találkozóhelyeit és időpontjait erősítették. Két számot bekarikáztak.

      A fürdőszoba felől halk beszélgetés hallatszott.

      A technikusok már végeztek az első fényképekkel. Az ajtóban Dr. Marcus Feld, a megyei orvosszakértői hivatal helyszínre küldött orvosa állt, és jegyzetelt.

      – Jó reggelt, uraim – mondta.

      – Ezt még eldöntjük – felelte Ben.

      Feld nem mosolygott.

      – Jöjjenek.

      A fürdőszoba kicsi és nyirkos volt. A padlón átázott törülköző, ételes zacskók és néhány sült krumpli hevert. A nagydarab férfi zavaros vízben feküdt, egyik karja a kád peremén lógott. Arca felpuffadt, ajka elkékült. Mellkasán ovális, sötét elszíneződés húzódott, benne halvány, párhuzamos vonalakkal.

      – Talpminta? – kérdezte.

      Feld közelebb hajolt.

      – Arra emlékeztet, de ezt a helyszínen nem mondanám ki biztosan. A boncolás és a fényképes vizsgálat után többet tudunk.

      – Halál oka?

      – Feltételezhetően fulladás, de véglegeset csak a boncolás után mondok. A tarkóján zúzódás van. Valószínűleg a kád szélének csapódott. A mellkasi sérülés még életében keletkezett.
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